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B IDENTIFICAÇÃO DA MÁQUINA E FABRICANTE

MODELOS DISPONÍVEIS: 12V dc
FABRICANTE: PIUSI S.p.A. , 
   Via Pacinotti 16/A – z.i. Rangavino 
   46029 Suzzara - Mantova (Italy)

C  CONFORMIDADE
C1 DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE 
 (94/9/CE, Annex X, lett. B)

FABRICANTE: PIUSI S.p.A.
   Via Pacinotti, 16/A
   46029 Suzzara (MN) Italy
Declara sob a própria responsabilidade que:
Tipo:   Bomba 
Modelo:   12 V
Ano de fabricação: consultar o ano de fabricação indicado na marca CE fixada sobre 
o produto.
Tech. Ref. File Ad20_949.01.00 
Dados organismo notificado: nome, número de identificação e endereço  
  ·1   Nome: CESI S.p.A. 
  ·2 Número de identificação: 0722
  ·3 Endereço: Via Rubattino, 134     -    20134 (Milão)
Número do atestado CE tipo  CESI 12 ATEX 033X  
estão conformes com todas as disposições pertinentes às seguintes directrizes comunitá-
rias: 94/9/CE
e às seguintes normas harmonizadas, normas e/ou especificações técnicas aplicadas:
UNI EN 1127-1:2008; UNI EN 13463-1:2010;  
CEI EN 60079-0:2009; CEI EN 60079-1:2007
Este equipamento é classificado como segue:
Grupo II, categoria 2 G Ex d IIA T =135°C (T4) Gb
Ler o manual de Uso e Manutenção antes de usar a bomba.

     
 Local: Suzzara (MN)  
 Data: 01/03/2012  o representante legal

C2 DECLARAÇÃO DE INCORPORAÇÃO DAS
 QUASE MÁQUINAS

A abaixo assinada 
PIUSI S.p.A
Via Pacinotti 16/A- z.i.Rangavino
46029 Suzzara - Mantova -  Italia

DECLARA sob a própria responsabilidade, que a quase máquina: 
Descrição: Bomba destinada à drenagem de COMBUSTÍVEIS
Modelo: BOMBA COM SISTEMA DE PROTECÇÃO COM ACONDICIONAMENTO ANTIDEFLAGRANTE
Matrícula: consultar o nº do Lote indicado na marca CE fixada sobre o produto
Ano de fabricação: consultar o ano de fabricação indicado na marca CE fixada sobre o 
produto. Destina-se a ser incorporada em uma máquina (ou a ser incorporada a outras 
máquinas), de forma a constituir uma máquina a qual aplica-se a Diretriz Máquinas 
2006/42/CE, não poderá ser colocada em operação antes que a máquina a qual será 
incorporada seja declarada em conformidade com as disposições da diretriz 2006/42/
CE.
Está em conformidade com as disposições legislativas que transpõem as directrizes: 
- Diretriz Máquinas 2006/42/CE 
- Diretriz de compatibilidade eletromagnética 2004/108/CE
À qual foram aplicados e respeitados os requisitos essenciais de segurança, descritos 
nos anexos I da diretriz máquinas, aplicáveis ao produto e descritos a seguir:
1.1.3 - 1.1.5 - 1.3.1 - 1.3.2 - 1.3.3 - 1.3.4 - 1.3.7 - 1.3.8 - 1.4.1 - 1.4.2.1 - 1.5.1 - 1.5.2 - 1.5.4 - 
1.5.5 - 1.5.8 - 1.5.9 - 1.5.11 - 1.5.13 - 1.5.15 - 1.6.1 - 1.6.3 - 1.6.4 - 1.7.1 - 1.7.2 - 1.7.3 - 1.7.4.

A documentação está à disposição das autoridades competentes sob motivada 
solicitação junto à Piusi S.p.A. ou solicitando-a ao endereço de e-mail:   doc_tec@piusi.
com
A pessoa autorizada para realizar o fascículo técnico e para redigir a declaração é Otto 
Varini na qualidade de representante legal.

         
     
 Suzzara (Mn) 01/03/2012  o representante legal

C3 DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE IECEX
FABRICANTE: Piusi S.p.A.
   Via Pacinotti, 16/A - z.i.Rangavino
   46029 Suzzara (Mn) - Italy
Declara sob a própria responsabilidade que:
Tipo: Bomba EX50
Modelo: 12 V
Ano de fabricação:consultar o ano de fabricação indicado na marca CE fixada sobre o produto.
Dados organismo notificado: nome, número de identificação e endereço 
·1 Nome: CESI S.p.A. 
·2 Número de identificação: 0722 
·3 Endereço: Via Rubattino, 134 - 20134 (Milão)
Número do atestado ExTR: IT/CES/ExTR12.0020/00 
estão conformes com todas as seguintes normas harmonizadas, normas e/ou especificações 
técnicas aplicadas:
IEC 60079-0:2007; CEI EN 60079-1:2007
Este equipamento é classificado como segue:
Grupo II, categoria 2 G Ex d IIA T =135°C (T4) Gb
Ler o manual de Uso e Manutenção antes de usar a bomba.

         
     
 Suzzara (Mn) 01/03/2012  o representante legal

D DESCRIÇÃO DA MÁQUINA
BOMBA Electrobomba rotativa auto escorvante de tipo volumétrico 

com pazinhas, equipada com válvula de by-pass.
MOTOR Motor de escovas alimentado mediante corrente contínua 

de baixa tensão com ciclo intermitente, fechado, da classe de 
protecção ip55 segundo cei en 60034-5, directamente ligado 
mediante flange ao corpo da bomba.

ATENÇÃO MOTOR EQUIPADO COM PROTECÇÃO TÉRMICA E 
SOBRECARGA COM INTERVENÇÃO AUTOMÁTICA. EM 
CASO DE INTERVENÇÃO DA PROTECÇÃO, DESLIGAR A 
BOMBA E AGUARDAR SEU ARREFECIMENTO.

D1  DEFINIÇÃO DE ÁREAS CLASSIFICADAS 
PREMISSA Definições de zonas assim como descritas na DIRECTRIZ 99/92/CE
ZONA 0

       

Local no qual uma atmosfera explosiva formada por uma mistura de ar e 
substâncias inflamáveis sob forma de gás, vapor ou névoa está presente 
continuamente, por longos períodos ou frequentemente.
Observação: Em geral, estas condições, quando se apresentam interes-
sam no interior dos reservatórios, tubos e recipientes, etc.

ZONA 1

        

Local no qual é provável que uma atmosfera explosiva, formada por uma 
mistura de ar e substâncias inflamáveis sob a forma de gás, vapor ou né-
voa, apresente ocasionalmente durante o funcionamento normal. 
Observação: Esta zona pode compreender, entre outros:
- locais nas imediatas proximidades da zona 0;
- locais nas imediatas proximidades das aberturas de alimentação; 
- >locais nas imediatas proximidades das aberturas de abastecimento e 
esvaziamento;
- locais nas imediatas proximidades de aparelhos, sistemas de protecção 
e componentes frágeis de vidro, cerâmica e materiais análogos;  
- locais nas imediatas proximidades de prensa estopas não suficientemente 
estanques, por exemplo, sobre bombas e válvulas com prensa estopas.  

ZONA 2

        

Local onde é improvável  que uma atmosfera explosiva, formada por 
uma mistura de ar e substâncias inflamáveis sob a forma de gás, vapor 
ou névoa, se apresente durante o funcionamento normal, mas que se 
apresentar-se persiste só por um breve período.  
Observação: Esta zona pode compreender, entre outros, locais circuns-
tantes às zonas 0 ou 1.

ZONA 20

       

Local onde uma atmosfera explosiva sob a forma de uma nuvem de pós 
combustíveis no ar está presente continuamente, por longos períodos, 
ou frequentemente. 
Observação: Em geral, estas condições, quando se apresentam interes-
sam no interior dos reservatórios, tubos e recipientes, etc.

ZONA 21

       

Local onde é provável que uma atmosfera explosiva, sob a forma de uma 
nuvem de pós combustíveis no ar, se apresente ocasionalmente durante 
o funcionamento normal. 
Observação: Esta zona pode compreender, por exemplo, entre outros, 
locais nas imediatas proximidades dos pontos de carregamento e esva-
ziamento de pós e locais onde se formam camadas de pó ou que, durante 
o funcionamento normal, podem produzir uma concentração explosiva 
de pós combustíveis na mistura com ar.

ZONA 22

       

Local onde é improvável que uma atmosfera explosiva, sob a forma de uma 
nuvem de pó combustível no ar, se apresente durante o normal funciona-
mento mas que, se apresentar-se, persiste só por um breve período. 
Observação: Esta zona pode compreender, entre outros, locais nas proximi-
dades de aparelhos, sistemas de protecção e componentes que contêm pós, 
dos quais estes podem sair por causa de perdas e formas depósitos de pós 
(por exemplo, salas de moagem, onde o pó sai de moinhos e deposita-se).

ZONA1 ZONA 0 
ZONA 20 

ZONA 2 ZONA 21

ZONA 22

D2  DESTINO DE USO
USO 
PERMITIDO

BOMBA PARA A DRENAGEM DE COMBUSTÍVEIS CAPAZ 
DE TRABALHAR EM ZONAS CLASSIFICADAS “1” E “2”, 
SEGUNDO A DIRECTRIZ 99/92/CE 
A DETERMINAÇÃO DAS ÁREAS (ZONAS) FICA POR 
CONTA DO UTILIZADOR

USO NÃO 
PERMITIDO

Não é permitido utilizar o equipamento com fluidos diferentes 
daqueles listados no parágrafo “L4 – Fluidos admitidos” e para 
operações diferentes daquelas descritas no item “uso permitido”.

LIMITAÇÕES SOBRE O USO DA INSTALAÇÃO - É PROBIDO:
1 Utilizar o equipamento em uma configuração construtiva dife-

rente daquela prevista pelo fabricante.
2 Utilizar o equipamento com os reparos fixos violados ou removidos.
3 Utilizar o equipamento em locais com risco de explosão e/ou 

incêndio, classificados nas seguintes zonas:
0;  20;  21;  22

4 Integrar outros sistemas e/ou equipamentos não considerados 
pelo fabricante no projecto executivo.

5 Ligar o equipamento a fontes de energia diferentes daquelas 
previstas pelo fabricante

6 Utilizar os dispositivos comerciais para um fim diferente da-
queles previstos pelo fabricante.

7 Não  utilizar na presença de raios

D3 MOVIMENTAÇÃO E TRANSPORTE
Por causa do peso leve e do tamanho pequeno das bombas, para transportá-las não há 
necessidade de meios para as erguer. Antes da expedição, as bombas são cuidadosamente 
embaladas. Controle a embalagem ao recebê-la e guarde-a em lugar enxuto.

E ADVERTÊNCIAS GERAIS
Advertências 
importantes

Para proteger a incolumidade dos operadores, para evitar 
possíveis danos ao sistema de distribuição e antes de realizar 
qualquer operação no sistema de distribuição, é indispensável 
ter tomado conhecimento de todo o manual de instruções.

Simbologia 
utilizada no 
manual

No manual, serão utilizados os seguintes símbolos para 
evidenciar indicações e advertências importantes:
ATENÇÃO
Este símbolo indica normas de prevenção contra aciden-
tes para os operadores e/ou eventuais pessoas expostas.
AVISO 
Este símbolo indica que há a possibilidade de causar 
danos nos equipamentos e/ou aos seus componentes.
NOTA
Este símbolo sinaliza informações úteis.
ATENÇÃO
Nota importante para a garantia da segurança em 
áreas classificadas

Conservação 
do manual

O presente manual deve estar íntegro e legível em todas as 
suas partes, o utilizador final e os técnicos especializados 
autorizados à instalação e à manutenção, devem ter a 
possibilidade de o consultar a qualquer momento.

Direitos de 
reprodução

Todos os direitos de reprodução deste manual são 
reservados à Piusi S.p.A.   O texto não pode ser usado em 
outros impressos sem autorização escrita da Piusi S.p.A.  
O PRESENTE MANUAL É PROPRIEDADE DA PIUSI S.p.A.
TODA REPRODUÇÃO MESMO SE PARCIAL É PROIBIDA.

NOTA ESTE MANUAL É VÁLIDO SÓ PARA BOMBAS CC
USAR SEMPRE AS TENSÕES CORRECTAS PARA LIGAS AS 
BOMBAS

ATENÇÃO ANTES DE REALIZAR O REABASTECIMENTO DAS AERO-
NAVES, CERTIFICAR-SE QUE A INSTALAÇÃO DESTINADA A 
ESTA AÇÃO ESTEJA EM CONFORMIDADE COM AS NORMA-
TIVAS NA MATÉRIA, VIGENTES NO PAÍS DE UTILIZAÇÃO

ATENÇÃO UTILIZAR A BOMBA SÓ COM OS FLUIDOS ADMITIDOS. 
NÃO UTILIZAR COM FLUIDOS NÃO ADMITIDOS PARA 
NÃO DANIFICAR A BOMBA. A GARANTIR DECAI NO 
CASO DE UTILIZAÇÃO INCORRECTA DO FLUIDO.
NÃO UTILIZAR A BOMBA COM LÍQUIDOS ALIMENTARES 
E/OU A BASE AQUOSA.
NÃO FAZER A BOMBA OPERAR A SECO PARA EVITAR DANOS
- Antes da ligação, assegure-se que nas canalizações e 
no tanque de aspiração não haja restos nem resíduos 
sólidos que poderão danificar a bomba e os acessórios. 
DESTE MODO, NUNCA RECOLHER O FLUIDO DO FUNDO 
DOS RESERVATÓRIOS POIS PODE CONTER IMPUREZAS
DESLIGAR OS DISPOSITIVOS ELECTRÓNICOS PORTÁ-
TEIS DURANTE A UTILIZAÇÃO DA BOMBA (EX. TELEFO-
NE MÓVEL, LOCALIZADOR DE PESSOAS, ETC.).) 

F NORMAS DE PRONTO SOCORRO
Contacto com 
o produt

Para problemas derivados do produto tratado com os 
OLHOS, PELE, INALAÇÃO E INGESTÃO, consultar a FICHA 
DE SEGURANÇA do líquido tratado.

Pessoas 
atingidas 
por descarga 
eléctrica

desligue a alimentação eléctrica, ou utilize um isolador enxuto para 
proteger-se enquanto afastar a vítima de todos os condutos.. Evite 
encostar na vítima com as mãos nuas, antes da mesma estar longe de 
qualquer conduto. Peça imediatamente ajuda a pessoas qualificadas 
e treinadas. Não intervenha nos interruptores com as mãos molhadas.

NOTA Para informações específicas, consultar as fichas de 
segurança do produto

NÃO FUMAR Ao operar no sistema de filtragem, em especial durante 
a operação de fornecimento, não fumar e não usar 
chamas livres

G NORMAS DE SEGURANÇA
RESPONSABI-
LIDADE DO
UTILIZADOR

É INDISPENSÁVEL CONHECER E COMPREENDER AS INFOR-
MAÇÕES CONTIDAS NO PRESENTE MANUAL.
É INDISPENSÁVEL CONHECER E RESPEITAR AS NORMAS ESPE-
CÍFICAS DE SEGURANÇA PARA OS LÍQUIDOS INFLAMÁVEIS.
PARA UTILIZAR A BOMBA, É INDISPENSÁVEL QUE OPERA-
DORES, INSTALADORES E ENCARREGADOS DE MANUTEN-
ÇÃO TENHAM UMA INSTRUÇÃO ESPECÍFICA, ADEQUADA 
PARA TRABALHAR NA ZONA CLASSIFICADA “1” COMO 
PREVISTO PELA DIRECTRIZ 94/9/CE.

Características 
essenciais do 
equipamento 
de protecção

EM CASO DE CONTACTO COM O PRODUTO E PARA BOA NORMA DE 
COMPORTAMENTE, usar um equipamento de protecção que seja:
•  apropriado para as operações a serem realizadas;
•  resistente aos produtos utilizados
PARA ESTE FIM, CONSULTAR AS FICHAS TÉCNICAS DO FLUIDO UTILIZADO.

Dispositivos 
de protecção 
individual a 
serem usados sapatos antiderrapantes; roupas justas ao corpo;

luvas de protecção; l óculos de segurança
Dispositivos de 
protecção

  manual de instruções.

luvas de 
protecção

O contato prolongado com o produto tratado pode provo-
car irritação na pele; durante a distribuição, usar sempre as 
luvas de proteção..

NOTA PARA EVITAR CHOQUES ELÉCTRICOS E A IGNIÇÃO DE 
FAÍSCAS, TODO O SISTEMA DE BOMBEAMENTO DEVE TER 
LIGAÇÃO À TERRA ADEQUADA, COMPREENDIDOS OS 
RESERVATÓRIOS E TODOS OS POSSÍVEIS ACESSÓRIOS. 

PERIGO
RESPEITAR AS NORMAS ELÉCTRICAS PREVISTAS PARA A INSTALAÇÃO
TODAS AS CABLAGENS E LIGAÇÕES ELÉCTRICAS 
DEVEM SER REALIZADAS POR PESSOAL AUTORIZADO 
E ADEQUADAMENTE INSTRUÍDO.
Nunca tocar nas partes eléctricas com as mãos molhadas
Não ligar o sistema de distribuição, no caso em que o 
cabo de ligação à rede ou partes importantes do apa-
relho, por exemplo, o tubo de aspiração/descarga, a 
pistola ou os dispositivos de segurança estejam dani-
ficados. Substituir imediatamente o tubo danificado.

ATENÇÃO A ligação entre o plugue e a tomada deve permane-
cer longe da água.
A BOMBA É EQUIPADA COM PROTECÇÃO AMPEROMÉTRI-
CA. SE ENTRAR EM FUNÇÃO, DESLIGAR LOGO A BOMBA.
A BOMBA É EQUIPADA COM PROTECÇÃO CONTRA OS 
SOBREAQUECIMENTOS E DE PROTECÇÃO ADEQUADA 
PARA EVITAR RISCOS DEVIDOS À SOBRECARGA.  A 
INTERVENÇÃO DESTES DISPOSITIVOS COMPORTA NO 
DESLIGAMENTO AUTOMÁTICO DA BOMBA, MAS NÃO 
DESLIGA O INTERRUPTOR GERAL.  É IMPORTANTE 
DESLIGAR A BOMBA POR MEIO DE SEU INTERRUPTOR.  
A BOMBA É RELIGADA AO SEREM RESTABELECIDAS AS 
CONDIÇÕES NORMAIS DE FUNCIONAMENTO.

ATENÇÃO A FALTA DE OBSERVAÇÃO DAS NORMAS ACIMA LISTA-
DAS, PODE CAUSAR GRAVES INCIDENTES.
EM CASO DE INTERVENÇÃO DA TÉRMICA EM CONDIÇÕES NOR-
MAIS DE UTILIZAÇÃO, DIRIGIR-SE À ASSISTÊNCIA TÉCNICA.

H DADOS TÉCNICOS
 H1 DESEMPENHOS

O diagrama dos desempenhos, mostra a capacidade em função da contrapressão.

Ponto de 
funcionamento

Absorção 
(A)

Capacidade
(l/min)

contrapres-
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(BAR)
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(Instalação de base) 17 40 0,5 • •
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(By-Pass) 24 0 1,1 Vazão fechada

X

Y

A
B

C
0 P (bar)

ATENÇÃO A curva refere-se às seguintes condições de operação:
Fluido:    GASOLINA
Temperatura:   20° C
Condições de aspiração: O tubo e a posição da bomba 
em relação ao nível do fluido é tal que será gerada uma 
depressão de 0,3 bar na capacidade nominal.
Com diferentes condições de aspiração será possível 
obter valores mais altos de depressão que reduzirão a 
capacidade com os mesmos valores de contrapressão.
Para obter os melhores desempenhos é muito importan-
te reduzir o máximo possível os vazamentos de pressão 
na aspiração, em obediência às seguintes indicações:
• encurte o máximo possível o tubo de aspiração
• evite curvas e afunilamentos desnecessários nos tubos
• mantenha limpo o filtro de aspiração
• utilize um tubo de diâmetro igual ou maior ao mínimo 
indicado (veja a instalação)

I DADOS ELÉCTRICOS
MODELO DA BOMBA ALIMENTAÇÃO CORRENTE

Tensão (V) Frequência(Hz) Máxima (*) (A)
12V 12 DC 25

(*) referem-se ao funcionamento mediante by-pass.

ENTRADA DO CABO DE 
ALIMENTAÇÃO

1/2” NPT
USAR PASSA-CABOS COM GRAU DE PROTEÇÃO Ex-d

CABO DE 
ALIMENTAÇÃO

Seção mínima aconselhada para cabos até 6 m: 2,5mm^2 
o 12 AWG.
Luva aconselhada: H07RN-F T90°; SJT T90°; AWM Syle 21179 T80°

L CONDIÇÕES OPERATIVAS
L1 CONDIÇÕES AMBIENTAIS

TEMPERATURA 
AMBIENTE

min. +23 °F / max +104 °F
min. -10 °C / max +40 °C

TEMPERATURA
DO FLUIDO

min. +23 °F / max +104 °F
min. -10 °C / max +40 °C

HUMIDADE 
RELATIVA

max. 90%

ILUMINAÇÃO O ambiente deve estar em conformidade  com a diretriz 
89/654/CEE sobre os ambientes de trabalho.  Para os países 
extra Europeus, consultar a diretriz EN ISO 12100-2 § 4.8.6.

ATENÇÃO As temperaturas limites indicadas aplicam-se aos 
componentes da bomba e é necessário obedecê-las 
para evitar possíveis danos ou mau funcionamento.

 L2 ALIMENTAÇÃO ELÉCTRICA
NOTA A BOMBA DEVE SER ALIMENTADA POR UMA FONTE SEGURA: 

BATERIA OU ALIMENTADOR 12/24V COM TRANSFORMADOR 
DE SEGURANÇA.
Conforme o modelo, a bomba deve ser alimentada por uma 
linha de corrente contínua, cujos valores nominais estão indi-
cados na tabela do parágrafo “G – DADOS ELÉCTRICOS”.As má-
ximas variações aceitáveis para os parâmetros eléctricos são:
Tensão: +/- 10% do valor nominal

ATENÇÃO A alimentação de linhas com valores além dos limites 
indicados, pode causar danos aos componentes elec-
trónicos como também a redução da pressão.

 L3 CICLO DE TRABALHO
NOTA Estas bombas foram projectadas para utilização intermi-

tente com um ciclo de trabalho de 30 min. em condições 
de máxima contrapressão.

ATENÇÃO O funcionamento em condições de by-pass é admiti-
do somente durante períodos breves (2 ou 3 minutos 
no máximo).

 L4 FLUIDOS ADMITIDOS 
ATENÇÃO A BOMBA PODE SER UTILIZADA SOMENTE COM OS 

FLUIDOS ESPECIFICADOS A SEGUIR: 
-GASÓLEO          - QUEROSENE   
- GASOLINA       - GASOLINA MISTA ÁLCOOL MAX 15%  
- AVGAS 100/100LL  (bomba só) 
- JET A / A1  (bomba só)         - ASPEN 2 / 4

M INSTALLATION
ATENÇÃO

 

É ABSOLUTAMENTE PROIBIDA A COLOCAÇÃO EM FUNCIONA-
MENTO DA BOMBA, ANTES DE TER REALIZADO AS CONEXÕES 
DA LINHA DE DESCARGA E ASPIRAÇÃO.
É absolutamente proibida a colocação em funciona-
mento da bomba, antes de ter realizado as conexões 
da linha de descarga e aspiração
APERTAR BEM A CAIXA ELÉCTRICA PARA GARANTIR A 
PROTECÇÃO CONTRA O RISCO DE EXPLOSÃO.
O BINÁRIO CORRECTO DE APERTO DOS PARAFUSOS 
ÚTIL A GARANTIR ESTA PROTECÇÃO É DE 10 Nm.

CONTROLES 
PRELIMINARES

- Assegurar-se que haja todos os componentes. Pedir ao produtor 
as componentes que, por ventura, faltarem.
- Controlar que a bomba não tenha sofrido danos durante o 
transporte nem a armazenagem.
- Limpar com cuidado os bocais de aspiração e vazão, e retirar a poeira 
e os resíduos de materiais de embalagem que, por ventura, houver.
- Controle que os dados eléctricos correspondam aos indicados na 
placa de identificação.
- Instalar sempre em lugar iluminado. 
- Instalar a bomba a uma altura de pelo menos 80cm.

ATENÇÃO SE MONTAM-SE VÁLVULAS NO CIRCUITO, ASSEGU-
RAR-SE SE ESTÃO EQUIPADAS COM O SISTEMA DE 
SOBREPRESSÃO.
LIMPAR O RESERVATÓRIO E ASSEGURAR-SE QUE É 
VENTILADO ADEQUADAMENTE (PRESSÃO DE ABER-
TURA RECOMENDADA: 3 psi)
APLICAR CORRECTAMENTE  E EM SEGURANÇA O 
ENGATE AO TANQUE (ENGATE RÁPIDO)

ATENÇÃO NÃO OBSTRUIR OS FUROS DE DRENAGEM

M1 POSICIONAMENTO, CONFIGURAÇÕES 
  E ACESSÓRIOS

NOTA A bomba deve ser fixada de modo estável.

ATENÇÃO É responsabilidade do instalador providenciar os 
acessórios de linha necessários para um funciona-
mento seguro e correcto da bomba.  A selecção de 
acessórios não apropriados à utilização como indica-
do anteriormente, poderá causar danos à bomba ou 
pessoais, para mais de poluir.
Para maximizar as performances e evitar danos que 
podem comprometer a funcionalidade da bomba, 
pedir acessórios originais.

M2 CONSIDERAÇÕES ACERCA DAS LINHAS 
  DE VAZÃO E ASPIRAÇÃO

VAZÃO
A escolha do modelo de bomba a ser utilizada deverá ser feita a levar em consideração a vis-
cosidade do óleo a ser bomba da e as características do equipamento na vazão da bomba. 
A combinação da viscosidade do óleo e das características do sistema poderão praticamente 
criar contrapressão superioresàs máximas previstas (de a Pm), de maneira a causar que o mo-
tor desligue-se antecipadamente em seguida à activação do sensor de máxima pressão do 
pressóstato. Neste caso para possibilitar um correcto funcio-namento da bomba com a mesma 
viscosidade do óleo bombeado é necessário reduzir as resistências do equipamento, a utilizar 
tubos mais curtos e/ou de maior diâmetro.Por outro lado, se não for possível modificar o equi-
-pamento, será necessário escolher um modelo de bomba caracterizado por uma Pm mais alta.

ASPIRAÇÃO
As bombas são caracterizadas por uma óptima capacidade de aspiração. A curva caracterís-
tica de vazão/contrapressão na prática permanece não variada até altos valores da depres-
são na aspiração da bomba.
No caso de óleos com viscosidade não superiores a 100 cSt a depressão na aspiração pode 
chegar a valores do tipo de 0,7 - 0,8 bars sem comprometer o correcto funcionamento da 
bomba. Acima destes valores de depressão começam fenómenos de cavitação, evidencia-
dos por um acentuado nível de ruído no funcionamento, que com o passar do tempo po-
derão causar danos à bomba, além de gerar pioramento das performances. A medida que 
a viscosidade aumentar, reduz-se a depressão com a qual podem começar os fenómenos 
de cavitação. No caso de óleos com viscosidade de aproximadamente 500 cSt, a depressão 
na aspiração não deve ultrapassar valores do tipo de 0,3 - 0,5 bars para evitar causar fenó-
menos de cavitação. Os valores indicativos acima indicados referem-se à aspiração de óleos 
substancial-mente isentos de ar. Se o óleo bombeado emulsionarse com o ar, os fenómenos 
de cavitação poderão começar com depressões inferiores. Em todo o caso, em referência ao 
acima apresentado, é importante garantir baixas depressões na aspiração (tubos curtos e de 
diâmetro possivelmente maior do que o do bocal de aspiração da bomba; baixo número de 
curvas; filtros de diâmetro grande, mantidos em bom estado de limpeza).
ATENÇÃO Se o tanque de aspiração for mais alto do que o da 

bomba é aconselhável predispor uma válvula anti-si-
fão para impedir acidentais vazamentos de produto. 
Dimensionar a instalação com a finalidade de conter 
as sobrepressões causadas por golpes de sifão.
É uma boa regra instalar no sistema, imediatamente 
antes e depois da passagem pela bomba, vacuó-
metros e manómetros que possibilitem verificar 
se as condições de funcionamento encontram-se 
dentro dos limites definidos. Para evitar esvaziar a 
canalização de aspiração, quando a bomba parar, é 
aconselhável instalar uma válvula de fundo.
É UMA BOA REGRA PROVIDENCIAR A INSTALAÇÃO (PELO 
TÉCNICO DE INSTALAÇÃO) DE UM FILTRO NA ASPIRAÇÃO. 

N LIGAÇÕES e CONEXÕES

N1 LIGAÇÕES ELÉCTRICAS
ATENÇÃO

 

ANTES DE EFECTUAR CADA UMA DAS OPERAÇÕES, 
ASSEGURAR-SE DE ESTAR FORA DAS ÁREAS POTEN-
CIALMENTE EXPLOSIVAS
É RESPONSABILIDADE DO INSTALADOR REALIZAR A 
LIGAÇÃO ELÉCTRICA COM RESPEITO DAS NORMAS 
APLICÁVEIS.

AVISO Obedeça às seguintes indicações (não exaustivas) 
para assegurar uma correcta instalação eléctrica:

-    Durante a instalação e as operações de manutenção, assegure-
se que as linhas eléctricas de alimentação não estejam sob tensão.
-    Utilizar cabos com características de diâmetros mínimos, tensões 
nominais e tipo de disposição apropriados às características indicadas 
no parágrafo “I – DADOS ELÉCTRICOS” e ao ambiente de instalação.
-    Asegure-se sempre a tampa da caixa de bornes  esteja fechado 
antes de colocar sob tensão, e depois de ter-se assegurado que 
as guarnições estejam em bons estado para assegurar o grau de 
protecção IP55.
-    Todos os motores são equipados com terminal terra a ser 
conectado à linha de terra da rede.

ATENÇÃO Todos os motores são equipados com terminal terra.   
Assegurar-se da ligação à terra correcta de toda a instalação.

ATENÇÃO ASSEGURAR-SE DE UTILIZAR UM DISPOSITIVO DE 
PASSAGEM DO CABO, COM GRAU DE PROTECÇÃO 
ADEQUADO (Exd)

NOTA EM CASO DE INSTALAÇÃO EM ÁREA NÃO CLASSIFICA-
DA, É SUFICIENTE OBSERVAR AS NORMAS MÍNIMAS DE 
SEGURANÇA JÁ DESCRITAS NO PRESENTE MANUAL.
- O PROPRIETÁRIO TEM A RESPONSABILIDADE DE 
CONTROLAR A OBSERVAÇÃO DE TODAS AS NORMAS 
LOCAIS E NACIONAIS.
- ASSEGURAR-SE SE O CABO QUE LIGA A BATERIA ESTÁ 
PROTEGIDO DE FONTES DE CALOR E DE CANTOS VIVOS. INS-
TALAR O FUSÍVEL O MAIS PRÓXIMO POSSÍVEL DA BATERIA.

ATENÇÃO A FALTA DE OBSERVAÇÃO DAS NORMAS PODE CAUSAR 
GRAVES DANOS E ACIDENTES

Red Cable +

Black Cable -

GND

Switch

Motor 
protector

t°C

1/2” NPT
INLET

N2 LIGAÇÃO DAS TUBULAÇÕES
PRELIMINAR - Antes da ligação , consultar as indicações visuais, seta disposta 

na cabeça da bomba, para identificar univocamente a aspiração 
e a descarga.

ATENÇÃO Uma conexão incorreta pode causar danos na 
bomba.

CONTROLES 
PRELIMINARES

-   Antes da ligação, assegure-se que nas canalizações e no tanque de 
aspiração não haja restos nem resíduos sólidos que poderão danificar a 
bomba e os acessórios. DESTE MODO, NUNCA RECOLHER O FLUIDO DO 
FUNDO DOS RESERVATÓRIOS POIS PODE CONTER IMPUREZAS.
-   Antes de ligar a tubulação de descarga, encher parcialmente o corpo 
da bomba, do lado da descarga, com o líquido a ser distribuído para 
facilitar o escorvamento.
-   Não utilize uniões de conexão de rosca cónica porque poderão causar 
danos aos bocais com rosca da bomba, se forem apertados excessivamente.

O PRIMEIRA COLAÇÃO EM FUNCIONAMENTO
PRELIMINAR - Controlar que a quantidade de líquido presente no 

tanque de aspiração seja maior da que se desejar 
transferir.
- Assegure-se que a capacidade resídua do tanque de 
vazão seja maior da que se deseja transferir.
- Assegure-se que as canalizações e os acessórios de 
linha estejam em boas condições.

NOTA A BOMBA NÃO PREVÊ REGULAGENS SOBRE A CAPACI-
DADE E SOBRE A PRESSÃO.

ATENÇÃO Vazamentos de líquido poderão causar danos mate-
riais e pessoais.

OBSERVAÇÃO - Nunca forneça nem interrompa a alimentação 
eléctrica para colocar a bomba em funcionamento ou 
para pará-la.
- Um prolongado contacto da pele com alguns líqui-
dos poderá provocar danos. É sempre recomendada a 
utilização de óculos e luvas.

SE A BOMBA 
NÃO ESCORVA

Em função das características do equipamento, a fase 
de escorva poderá durar desde alguns segundos até 
poucos minutos. Se esta demorar muito, pare a bomba 
e verifique:
- se a bomba não está trabalhando completamente a se-
co (inserir líquido pelo conduto de descarga);
- se os tubos de aspiração garantem a ausência de infil-
trações de ar;
- se o filtro na aspiração não está entupido;
- se a altura da aspiração não seja maior de 2 m. 
- se o tubo de vazão garante o escoamento do ar..

AO FIM DA PRI-
MEIRA COLAÇÃO 
EM FUNCIONA-
MENTO

Depois de escorvar, verifique se a bomba está a funcio-
nar dentro do intervalo previsto, nomeadamente:
- que, nas condições de máxima contrapressão, a absorção 
do motor encontre-se entre os valores indicados na placa;
- que a depressão em aspiração não supere 0,5 bar;
- que a contrapressão em vazão não supere a máxima 
contrapressão prevista para a bomba.

P UTILIZAÇÃO DIÁRIA
PROCEDIMENTO 
DE USO

1 Se forem utilizadas canalizações flexíveis, prenda as extremi-
dades das mesmas nos tanques. Se não houver apropriados 
encaixes, segure firme a extremidade do tubo de vazão antes 
de começar o fornecimento.

2 Antes de colocar a bomba em funcionamento, assegure-se 
que a válvula em vazão esteja fechada (pistola de forneci-
mento ou válvula de linha).

3 Accionar o interruptor de marcha.
4 Abrir a válvula na descarga, mantendo segura a empunhadura.
5 Durante a distribuição, evitar a inalação do produto bom-

beado.
6 Se durante o fornecimento é verificada uma perda do fluido trata-

do, intervir para a colocação em segurança e a absorção do fluido 
vertido, como especificado na ficha técnica do produto.

7 Feche a válvula em vazão para parar o fornecimento.
8 Quando terminar o fornecimento, desligue a bomba.

ATENÇÃO AS OPERAÇÕES DE TRABALHO DEVEM SER SEMPRE 
REALIZADAS PELO OPERADOR.
A válvula de by-pass possibilitará o funcionamento com vazão 
fechada somente durante breves períodos (3 minutos máx.)
Para evitar danos à bomba após o uso, certificar-se 
que a bomba esteja desligada.
No caso de falta de energia elétrica, proceder imedia-
tamente ao desligamento da bomba.
No caso de utilização de vedantes no circuito de aspiração 
e descarga da bomba, é necessário evitar cuidadosamente 
que parte deles sejam liberada no interior da bomba.
Corpos estranhos no circuito de aspiração e descarga 
da bomba podem causar maus funcionamentos ou 
ruptura dos componentes da própria bomba.

Q MANUTENÇÃO
Advertência de 
segurança

A BOMBA foi PROJECTADA E FABRICADA para necessitar apenas de uma 
manutenção mínima.
Antes de realizar cada tipo de manutenção, o sistema de 
manutenção, o sistema de distribuição deve ser desconectado 
de cada fonte de alimentação eléctrica e hidráulica.  Durante a 
manutenção, é obrigatório utilizar os dispositivos de protecção 
individual (DPI)
Em todo o caso, leve em consideração as seguintes recomendações 
mínimas para um bom funcionamento da bomba.

ATENÇÃO

 

ANTES DE EFECTUAR QUALQUER OPERAÇÃO DE 
MANUTENÇÃO, ASSEGURAR-SE DE ESTAR FORA DE 
ÁREAS POTENCIALMENTE EXPLOSIVAS

POR RAZÕES DE SEGURANÇA, É PROIBIDO DESMON-
TAR AS PARTES “BASE” (1), “TUBO MOTOR” (2) E 
“CORPO BOMBA” (3).

Pessoal 
autorizado nas 
intervenções de 
manutenção

As intervenções de manutenção devem ser realizadas exclusivamente 
por pessoal qualificado. Cada alteração pode levar à decadência das 
apresentações e perigo para as pessoas e/ou coisas, além da decadên-
cia da garantia E DA CERTIFICAÇÃO UL/ATEX.

Intervenções a 
realizar

Verificar se no tempo, as etiquetas e as placas presentes no sistema 
de distribuição estão deterioradas ou soltas..

UMA VEZ POR 
SEMANA:

- Controle que as uniões das canalizações não estejam soltas, para evitar 
eventuais vazamentos.
- Controle e mantenha limpo o filtro de linha instalado na aspiração

UMA VEZ POR 
MÊS:

- Controle o corpo da bomba e mantenha-o limpo, isento de eventuais impurezas.
- Controle que os cabos de alimentação eléctrica estejam em boas condições...

R NÍVEL DO RUÍDO
OBSERVAÇÃO Em normais condições de funcionamento a emissão de ru-

ído de todos os modelos não ultrapassa o valor de 74 db à 
distância de 1 metro da electrobomba.

S PROBLEMAS E SOLUÇÕES
Para qualquer problema, é uma boa regra contactar o centro de assistência autoriza-
do mais perto da sua zona.

PROBLEMA POSSÍVEL CAUSA SOLUÇÃO
O MOTOR NÃO ESTÁ 
A GIRAR

Falta de alimentação Controle as conexões eléctricas e os 
sistemas de segurança

Rotor bloqueado Controle possíveis danos ou 
entupimentos nos componentes 
rotatórios.

Problemas no motor Entre em contacto com o Serviço 
de Assistência Técnica

O MOTOR GIRA 
LENTAMENTE NA 
FASE DE PARTIDA

Baixa tensão de alimentação Coloque a tensão dentro dos 
limites previstos

CAPACIDADE BAIXA 
OU ZERO

Baixo nível tanque de 
aspiração

Encha o tanque

Válvula de fundo bloqueada Limpe e/ou troque a válvula
Filtro entupido Limpe o filtro
Excessiva depressão da 
aspiração

Abaixe a bomba em relação ao 
nível do tanque ou aumente o 
diâmetro das canalizações

Muita perda de carga no circuito 
de vazão (funcionamento a by-
pass aberto)

Use canalizações mais curtas ou 
de maior diâmetro

Válvula de fundo bloqueada Desmonte a válvula, limpe-a e/
ou troque-a

Infiltração de ar na bomba ou 
no tubo de aspiração

Controle a retenção das 
conexões

Restrição do tubo em 
aspiração

Utilize um tubo adequado ao 
trabalho em depressão

Baixa velocidade de rotação Controle a tensão na bomba; 
regule a tensão ou/e use cabos 
de diâmetro maior

O tubo de aspiração está 
encostado no fundo do tanque

Eleve os tubos

ELEVADO NÍVEL DE 
RUÍDO DA BOMBA

Presença de cavitação Reduza a depressão na aspiração
Funcionamento irregular do 
by-pass

Deixe a bomba fornecer até 
sangrar o ar presente no sistema 
de by-pass

Presença de ar no gasóleo Verifique as conexões da 
aspiração

VAZAMENTOS DO 
CORPO DA BOMBA

Retenção estragada Controle e, se for o caso, troque 
as peças de retenção 

A BOMBA NÃO 
ESCORVA O LÍQUIDO

O circuito de aspiração está 
obstruído

Remover a obstrução do circuito 
de aspiração

Mau funcionamento de 
eventual válvula de fundo 
instalada no circuito de 
aspiração

Substituir a válvula de fundo

As câmeras de aspiração estão 
secas

Adicionar líquido pelo lado de 
descarga da bomba

As câmeras da bomba estão 
sujas ou obstruídas

Remover as obstruções das 
válvulas de aspiração e descarga

A TÉRMICA INTERVÉM 
EM CONDIÇÃO DE 
FUNCIONAMENTO 
NORMAL

Anomalia de funcionamento Contactar a assistência técnica

T DEMOLIÇÃO E ELIMINAÇÃO
Premissa Se desmontar o sistema, os componentes que o constituem de-

vem ser entregues a empresas especializadas na eliminação e reci-
clagem de resíduos industriais, nomeadamente:

Eliminação da 
embalagem

A embalagem é formada de papelão biodegradável que pode ser 
entregue às empresas para a normal recuperação da celulose.

Eliminação das 
partes metálicas

As partes metálicas, tanto aquelas pintadas como aquelas em aço 
inox são normalmente recuperáveis pelas empresas especializa-
das no sector de sucateamento dos metais.

Eliminação dos 
componentes 
eléctricos e 
electrónicos

Devem obrigatoriamente ser eliminados por empresas especiali-
zadas na eliminação de componentes electrónicos, em conformi-
dade com as indicações das directivas 2002/96/CE (veja texto da 
directiva a seguir).

Informa-
ções 
relativas 
ao 
ambien-

te para os 
clientes 
residentes na 
união europeia

A directiva Europeia 2002/96/CE exige que os equipamentos 
marcados com este símbolo no produto e/ou na embalagem não 
sejam eliminados junto com dejectos urbanos não diferenciados. 
O símbolo indica que este produto não deve ser eliminado junto 
com dejectos normais domésticos. É responsabilidade do proprie-
tário eliminar quer estes produtos como outros equipamentos 
eléctricos e electrónicos, mediante as específicas estruturas de re-
colhimento indicadas pelo governo ou pelos entes públicos locais.

Eliminação de 
outras partes

Posteriores partes que constituem o produto, como tubos,  guar-
nições em borracha, partes em plástico e cablagens, devem ser 
confiadas a empresas especializadas na eliminação de resíduos 
industriais.
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B IDENTIFICACIÓN MÁQUINA 
 Y FABRICANTE

MODELOS DISPONIBLES: 12V dc
FABRICANTE: Piusi S.p.A. , 
   Via Pacinotti 16/A - Z.I. Rangavino 
   46029 Suzzara - Mantova (Italy)

C CONFORMIDAD

C1 DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD   (94/9/CE, All. VII)

El fabricante:                           Piusi S.p.A.
   Via Pacinotti, 16/A - z.i.Rangavino
   46029 Suzzara (Mn) - Italy
Declara, bajo su responsabilidad, que:
Tipo:   Bomba
Modelo:   12 V
Año de fabricación: referirse al año de fabricación indicado en el marcado CE colocado en el 
producto
Tech. Ref. File Ad20_949.01.00 
Datos organismo notificado: nombre, número de identificación y dirección 
  ·1 Nombre: CESI S.p.A. 
  ·2 Número de identificación: 0722
  ·3 Dirección: Via Rubattino, 134     -    20134 (Milán)
Número del certificado CE de tipo CESI 12 ATEX 033X    
cumplen todas las disposiciones pertinentes de las directivas comunitarias siguientes:
- 94/9/CE
y las siguientes normas harmonizadas, normas y/o especificaciones técnicas aplicadas:
UNI EN 1127-1:2008; UNI EN 13463-1:2010;  
CEI EN 60079-0:2009; CEI EN 60079-1:2007
Este equipo se clasifica como sigue:
Grupo II, categoría 2 G Ex d IIA T =135°C (T4) Gb
Leer el manual de Uso y Mantenimiento antes de usar la bomba.

        
Lugar: Suzzara (Mn)   
Fecha: 01/03/2012   ____________________
     Representante Legal

C2 DECLARACIÓN DE INCORPORACIÓN DE LAS 
 CUASI MÁQUINAS

La abajo firmante 
PIUSI S.p.A
Via Pacinotti 16/A - z.i.Rangavino
46029 Suzzara - Mantova -  Italy
DECLARA, bajo su responsabilidad, que la cuasi máquina: 
Descripción: Bomba destinada al trasiego de COMBUSTIBLES
Modelo : BOMBA CON SISTEMA DE PROTECCIÓN CON CAJA ANTIDEFLAGRANTE
Matrícula: referirse al “Lot Number” indicado en el marcado CE colocado en el producto
Año de fabricación: referirse al año de fabricación indicado en el marcado CE colocado en 
el producto.
La bomba de membrana está destinada a ser incorporada en una máquina (o con otras 
máquinas) con el fin de constituir una máquina a la que se aplica la Directiva Máquinas 
2006/42/CE, no pudiendo ser puesta en servicio antes de que la máquina en la que se incor-
pore se declare conforme con las disposiciones de la Directiva 2006/42/CE. 
Es conforme a las disposiciones legislativas que transponen las directivas: 
- Directiva de máquinas 2006/42/CE 
- Directiva compatibilidad electromagnética 2004/108/CE  
Han sido aplicados y respetados los requisitos fundamentales de seguridad,
indicados en los anexos I de la Directiva Máquinas aplicables al producto y detallados a con-
tinuación: 1.1.3 - 1.1.5 - 1.3.1 - 1.3.2 - 1.3.3 - 1.3.4 - 1.3.7 - 1.3.8 - 1.4.1 - 1.4.2.1 - 1.5.1 - 1.5.2 - 
1.5.4 - 1.5.5 - 1.5.8 - 1.5.9 - 1.5.11 - 1.5.13 - 1.5.15 - 1.6.1 - 1.6.3 - 1.6.4 - 1.7.1 - 1.7.2 - 1.7.3 - 1.7.4.
La documentación está a disposición de las autoridades competentes previa solicitud justifi-
cada formulada a Piusi USA Inc. o solicitándola a través de la dirección de correo electrónico:
doc_tec@piusi.com
La persona autorizada para crear el fascículo técnico y redactar la declaración es el Sr. Otto 
Varini en calidad de representante legal.

         
     
  Suzzara, 01/03/2012   Representante Legal

C3 DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD IECEX
El fabricante:  Piusi S.p.A.
   Via Pacinotti, 16/A - z.i.Rangavino
   46029 Suzzara (Mn) - Italy
Declara, bajo su responsabilidad, que:
Tipo: Bomba EX50
Modelo: 12 V
Año de fabricación: referirse al año de fabricación indicado en el marcado CE colocado en el pro-
ducto
Datos organismo notificado: nombre, número de identificación y dirección 
·1 Nombre: CESI S.p.A. 
·2 Número de identificación: 0722 
·3 Dirección: Via Rubattino, 134 - 20134 (Milán)
Número del certificado ExTR: IT/CES/ExTR12.0020/00 
cumplen todas las siguientes normas harmonizadas, normas y/o especificaciones técnicas apli-
cadas::
IEC 60079-0:2007; CEI EN 60079-1:2007
Este equipo se clasifica como sigue:
Grupo II, categoría 2 G Ex d IIA T =135°C (T4) Gb
Leer el manual de Uso y Mantenimiento antes de usar la bomba.

         
     
  Suzzara, 01/03/2012   Representante legal

D DESCRIPCIÓN DE LA MÁQUINA
BOMBA ELECTROBOMBA ROTATIVA AUTOCEBADORA, DE TIPO VOLU-

MÉTRICO, CON PALETAS, DOTADA DE VÁLVULA DE DERIVACIÓN.
MOTOR MOTOR DE ESCOBILLAS, ALIMENTADO CON CORRIENTE CON-

TINUA EN BAJA TENSIÓN, CON CICLO INTERMITENTE, CERRA-
DO EN CLASE DE PROTECCIÓN IP55 SEGUNDO CEI-EN 60034-5, 
EMBRIDADO DIRECTAMENTE AL CUERPO DE LA BOMBA.

ATENCIÓN MOTOR CON PROTECCIÓN TÉRMICA Y DE SOBRECAR-
GA CON INTERVENCIÓN AUTOMÁTICA.
EN CASO DE INTERVENCIÓN DE LA PROTECCIÓN, APA-
GAR LA BOMBA Y ESPERAR A QUE SE ENFRÍE.

 D1 DEFINICIÓN ÁREAS CLASIFICADAS
PREMISA Definiciones de zonas come se representan en la DIRECTIVA 99/92/CE
ZONA 0

       

Lugar en el cual hay constantemente, o por largos periodos, o frecuen-
temente, una atmósfera explosiva formada por una mezcla de vapor y 
sustancias inflamables, bajo forma de gas, vapor o niebla.
Nota : En general, cuando se presentan dichas condiciones, afectan a los 
depósitos, tubos y recipientes, etc.

ZONA 1

        

En dicha zona pueden estar comprendidos, además:
- los lugares cercanos a la zona 0;
- los lugares cercanos a las aperturas de alimentación;
- los lugares cercanos a las aperturas de llenado y vaciado;
- los lugares cercanos a aparatos, sistemas de protección y componentes 
frágiles de vidrio, cerámica o materiales similares;
- los lugares cercanos a prensaestopas con estanqueidad insuficiente, por 
ejemplo en bombas y válvulas con prensaestopas.

ZONA 2

        

Lugar en el cual es improbable que haya una atmósfera explosiva forma-
da por una mezcla de aire y sustancias inflamables bajo forma de gas, 
vapor o niebla, durante el funcionamiento normal, y que, si así fuera, per-
siste sólo por un período breve. 
En dicha zona pueden estar comprendidos, además, los lugares cercanos a 
las zonas 0 o 1.

ZONA 20

       

Lugar en el cual hay una atmósfera explosiva, bajo forma de una nube de 
polvos combustibles en el aire, constantemente o durante largos perio-
dos o frecuentemente.
Nota : En general, cuando se presentan dichas condiciones, afectan a los 
depósitos, tubos y recipientes, etc.

ZONA 21

       

Lugar en el cual es probable que haya una atmósfera explosiva ocasio-
nalmente durante el funcionamiento, bajo forma de una nube de polvos 
combustibles en el aire. 
Nota : En dicha zona pueden estar comprendidos, por ejemplo, entre 
otros, los lugares cercanos a los puntos de carga y vaciado de polvos y 
los lugares en los cuales se forman capas de polvo, o que, durante el fun-
cionamiento normal, podrían producir una concentración explosiva de 
polvos combustibles cuando se mezclan con el aire.

ZONA 22

       

Lugar en el cual es improbable que haya una atmósfera explosiva bajo forma de 
una nube de polvos combustibles en el aire durante el funcionamiento normal, y 
que, si así fuera, persiste sólo por un período breve. 
Nota : En dicha zona pueden estar comprendidos, entre otros, los lugares cercanos 
a los aparatos, sistemas de protección y componentes que contienen polvos, de 
los cuales los polvos pueden salir a causa de fugas y formar depósitos de polvos 
(por ejemplo sal de molienda, en la cual el polvo sale de los molinos y se acumula).

ZONA1 ZONA 0 
ZONA 20 

ZONA 2 ZONA 21

ZONA 22

D2  USO PREVISTO
USO 
CONSENTIDO

BOMBA PARA EL TRASIEGO DE CARBURANTES 
ADECUADA PARA TRABAJAR EN ÁREAS CLASIFICADAS 
COMO “1” Y “2” SEGÚN LA DIRECTIVA 99/92/CE
LA DETERMINACIÓN DE LAS ÁREAS (ZONAS) CORRE A 
CARGO DEL USUARIO

USO NO 
CONSENTIDO

El equipo no podrá ser utilizado con líquidos distintos de los 
enumerados en el apartado “L4-Fluidos admitidos” y para ope-
raciones no descritas en el apartado “Uso permitido”..

LIMITACIONES DE USO DE LA INSTALACIÓN, ESTÁ PROHIBIDO:
1 Utilizar el equipo en una configuración que no es la prevista 

por el fabricante.
2 Utilizar el equipo si los reparos fijos hubieran sido dañados o retirados.
3 Utilizar el equipo en lugares con riesgo de explosión y/o incen-

dio, clasificados en las siguientes zonas:
0;  20;  21;  22

4 Incorporar sistemas y/o herramientas que no han sido conside-
rados por el fabricante en el proyecto ejecutivo.

5 Conectar el equipo a fuentes de energía que no son las previs-
tas por el fabricante.

6 Utilizar los dispositivos comerciales para finalidades que no 
son las previstas por el fabricante.

7 No utilizar en casos de rayos

 D3 MOVIMENTACIÓN Y TRANSPORTE
Dado el limitado peso y las dimensiones de las bombas, no es necesario el uso de medios de eleva-
ción para su desplazamiento. Antes de su expedición, las bombas son embaladas cuidadosamente. 
Controle el embalaje en el momento del recibimiento de las mismas y almacénelas en lugar seco

E ADVERTENCIAS GENERALES
Advertencias 
importantes

Para salvaguardar la incolumidad de los operadores, así co-
mo para evitar posibles daños a la bomba y antes de llevar 
a cabo cualquier operación, es indispensable haber leído y 
comprendido todo el manual de instrucciones. 

Símbolos 
utilizados en 
el manual

He aquí los símbolos que serán utilizados en el manual 
para evidenciar indicaciones y advertencias especial-
mente importantes:
ATENCIÓN
Este símbolo indica prácticas de seguridad en el trabajo 
para operadores y/o posibles personas expuestas.
ADVERTENCIA
Este símbolo indica que podrían causarse daños a los 
aparatos y/o a sus componentes.
NOTA:
Este símbolo indica información útil.
ATENCIÓN
Nota importante para garantizar la seguridad en las 
áreas clasificadas

Conservación 
del manual

El presente manual deberá estar íntegro y ser legible en to-
das sus partes; el usuario final y los técnicos especializados 
autorizados para la instalación y el mantenimiento debe-
rán poder consultarlo en todo momento.

Derechos de 
reproducción

Reservados todos los derechos de reproducción del presente 
manual a Piusi USA Inc.  El texto no podrá ser usado en otros do-
cumentos impresos sin la autorización escrita de Piusi USA Inc.
© Piusi USA Inc.
EL PRESENTE MANUAL ES PROPIEDAD DE Piusi USA Inc.
QUEDA PROHIBIDA TODA REPRODUCCIÓN, YA SEA TOTAL O PARCIAL.

NOTA ESTE MANUAL ES VÁLIDO ÚNICAMENTE PARA LAS BOMBAS DC
USAR LAS TENSIONES CORRECTAS PARA CONECTAR LAS 
BOMBAS

ATENCIÓN ANTES QUE PROCEDER CON EL REABASTECIMIEN-
TO DEL AVION , AVERIGUAR QUE LA INSTALACION 
DESTINADA POR ESTA OPERACION SEA CONFORME A 
LAS NORMATIVAS EN MATERIA , VIGENTES EN EL PAIS 
ADONDE SE UTILIZA.

ATENCIÓN UTILIZAR LA BOMBA ÚNICAMENTE CON LOS FLUIDOS 
PERMITIDOS.  NO UTILIZARLA CON LÍQUIDOS NO PER-
MITIDOS PARA NO DAÑAR LA BOMBA. LA GARANTÍA 
EXPIRA SI SE UTILIZA CON UN LÍQUIDO NO PREVISTO.
NO UTILIZAR LA BOMBA CON LÍQUIDOS ALIMENTICIOS 
Y/O DE BASE ACUOSA
NO HACER FUNCIONAR LA BOMBA EN SECO PARA 
EVITAR DAÑOS
Antes de la conexión, asegúrese de que las tuberías y el 
depósito de aspiración no contengan escorias o residuos 
sólidos, ya que éstos podrían dañar la bomba y los acceso-
rios. EN TODO CASO, NO RECOJA EL LÍQUIDO DEL FONDO 
DEL DEPÓSITO PORQUE PODRÍA CONTENER IMPUREZAS.
APAGAR LOS DISPOSITIVOS ELECTRÓNICOS PORTÁTI-
LES MIENTRAS SE UTILIZA LA BOMBA (POR EJ. TELÉFO-
NOS MÓVILES, BUSCAPERSONAS, ETC.)

F NORMAS DE PRIMEROS AUXILIOS
Contacto con 
el producto

En caso de problemas derivados del producto tratado con 
ojos, piel, inhalación e ingestión, consúltese la ficha de 
seguridad del líquido utilizado.

personas 
afectadas por 
descargas 
eléctricas

Desconectar la alimentación, o bien utilizar un aislante 
seco para protegerse mientras se desplaza al accidentado 
lejos de cualquier conductor. No tocar al accidentado con 
las manos desnudas hasta que este último no se halle lejos 
de cualquier conductor. Pedir inmediatamente la ayuda de 
personas cualificadas y preparadas. - No intervenga con las 
manos mojadas sobre los interruptores.

NOTA Para disponer de información específica, consúltense 
las fichas de seguridad del producto

NO FUMAR No fumar ni usar llamas abiertas al actuar sobre el 
sistema de distribución, especialmente durante la 
operación de suministro.

G NORMAS GENERALES DE SEGURIDAD
RESPONSABI-
LIDAD
DEL USUARIO

ES INDISPENSABLE CONOCER Y COMPRENDER LA 
INFORMACIÓN CONTENIDA EN EL PRESENTE MANUAL.
ES INDISPENSABLE CONOCER Y RESPETAR LAS NORMAS ES-
PECIALES DE SEGURIDAD PARA LOS LÍQUIDOS INFLAMABLES.
PARA UTILIZAR LA BOMBA, ES INDISPENSABLE QUE LOS 
OPERADORES, INSTALADORES Y MANTENEDORES TEN-
GAN UNA FORMACIÓN ESPECÍFICA, QUE SEA ADECUADA 
PARA TRABAJAR EN LA ZONA CLASIFICADA “1” EN 
VIRTUD DE LO PREVISTO POR LA DIRECTIVA 94/9/CE.

Características 
esenciales 
del equipo de 
protección

Llevar un equipo de protección que sea:
• Adecuados para las operaciones a efectuar;
• Resistente a los productos empleados para la limpieza
Para tal fin, consultar las fichas técnicas del líquido utilizado.

Equipos de 
protección 
individual a 
utilizar calzado de seguridad;; ropa ajustada al cuerpo;

guantes de protección; gafas de seguridad;

Dispositivos
indispensables
de seguridad manual de instrucciones

guantes de 
protección;

El contacto prolongado con el producto tratado puede 
hacer que la piel se irrite; utilizar siempre los guantes 
de protección durante las operaciones de suministro.

NOTA PARA EVITAR CHOQUES ELÉCTRICOS Y QUE SE PRO-
DUZCAN CHISPAS, TODO EL SISTEMA DE BOMBEO 
DEBE TENER UNA PUESTA A TIERRA ADECUADA, QUE 
INCLUYA EL DEPÓSITO Y LOS POSIBLES ACCESORIOS.

ATENCIÓN
RESPETAR LAS NORMAS ELÉCTRICAS PREVISTAS PARA 
LA INSTALACIÓN.
LOS CABLEADOS Y LAS CONEXIONES ELÉCTRICAS 
DEBEN SER REALIZADAS POR PERSONAL AUTORIZADO 
Y CON LA FORMACIÓN NECESARIA.
No tocar nunca la clavija ni la toma de corriente con las 
manos mojadas
No encender el sistema de distribución en caso de que el 
cable de conexión a la red o partes importantes del aparato, 
como por ejemplo el tubo de aspiración/impulsión, la pistola 
o los dispositivos de seguridad, estén dañados. Sustituir 
inmediatamente el tubo dañado.

ATENCIÓN La conexión entre la clavija y la toma ha de estar lejos del 
agua.

ATENCIÓN
IMPORTANTE

LA BOMBA ESTÁ DOTADA DE PROTECCIÓN AMPERIMÉ-
TRICA. SI ÉSTA SE ACTIVA, APAGUE DE INMEDIATO LA 
BOMBA.
LA BOMBA ESTÁ DOTADA DE PROTECCIÓN CONTRA LOS 
SOBRECALENTAMIENTOS Y DE PROTECCIÓN PARA EVITAR 
RIESGOS DEBIDO A LA SOBRECARGA. 
LA ACTIVACIÓN DE TALES DISPOSITIVOS COMPORTA EL 
APAGADO AUTOMÁTICO DE LA BOMBA, PERO NO APAGA 
EL INTERRUPTOR GENERAL. ES IMPORTANTE APAGAR LA 
BOMBA MEDIANTE SU INTERRUPTOR. 
LA BOMBA ARRANCA DE NUEVO CUANDO SE RESTABLE-
CEN LAS CONDICIONES DE FUNCIONAMIENTO NORMALES.

ATENCIÓN EL INCUMPLIMIENTO DE LAS NORMAS ANTES CITADAS, 
PUEDE SER LA CAUSA DE ACCIDENTES GRAVES.
SI LA PROTECCIÓN TÉRMICA SE ACTIVARA DURANTE LAS 
CONDICIONES DE FUNCIONAMIENTO NORMAL, PÓNGASE 
EN CONTACTO CON EL SERVICIO DE ASISTENCIA TÉCNICA.

H DATOS TÉCNICOS
H1 PRESTACIONES

El diagrama de las prestaciones muestra el caudal en función de la contrapresión.

Punto de 
funcionamiento Absorción (A) Caudal 

(l/min)
contrapresión

(BAR)

Configura-
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(Máximo caudal) 15 52 0,2

B
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ATENCIÓN La curva se refiere a las siguientes condiciones operativas:
Fluido:  GASOLINA 
Temperatura:  20 C°
Condiciones de aspiración El tubo y la posición de la bomba 
respecto al nivel del fluido deben hacer que se genere una 
presión de admisión de 0,3 bar en el caudal nominal.
Con condiciones de aspiración diversas pueden crearse 
valores más altos de la presión de admisión que reducen 
el caudal frente a los mismos valores de contrapresión. 
Para obtener las mejores prestaciones, es muy importante 
reducir lo más posible las pérdidas de presión en aspiración 
siguiendo estas indicaciones:
• Acorte lo más posible el tubo de aspiración.
• Evite curvas o estrangulaciones inútiles en los tubos.
•  Mantenga limpio el filtro de aspiración.
• Utilice un tubo cuyo diámetro sea igual o mayor que el 
mínimo indicado (véase instalación).

I DATOS ELÉCTRICOS
MODELO BOMBA ALIMENTACIÓN CORRIENTE

Voltaje (V) Frecuencia (Hz) Máxima (*) (A)
12V 12 DC 25
(*) se refiere al funcionamiento en by-pass

ENTRADA DEL CABLE DE
ALIMENTACIÓN

1/2” NPT
UTILIZAR PASACABLES CON GRADO DE PROTECCIÓN Ex-d

CABLE DE 
ALIMENTACIÓN

Sección mínima recomendada para cables hasta 6 m: 
2,5mm^2 o 12 AWG.
Cubierta recomendada: H07RN-F T90°; SJT T90°; AWM Syle 
21179 T80°

L CONDICIONES OPERATIVAS
L1 CONDICIONES AMBIENTALES

TEMPERATURA
AMBIENTE

min. +23 °F / max +104 °F
min. -10 °C / max +40 °C

TEMPERATURA
DEL FLUIDO

min. +23 °F / max +104 °F
min. -10 °C / max +40 °C

HUMEDAD 
RELATIVA

max. 90%

ILUMINACIÓN El ambiente deberá cumplir lo establecido por la Directiva 
89/654/CEE sobre los lugares de trabajo. Para los países no 
UE, consultar la Directiva EN ISO 12100-2 § 4.8.6.

ATENCIÓN Las temperaturas límites indicadas se aplican a los 
componentes de la bomba y deben ser respetadas pa-
ra evitar posibles daños o funcionamiento incorrectos.

L2 ALIMENTACIÓN ELÉCTRICA
NOTA La bomba deberá ser alimentada por línea monofásica en co-

rriente alterna, cuyos valores nominales se indican en la tabla 
del apartado "G - DATOS ELÉCTRICOS".
Las variaciones máximas aceptables para los parámetros 
eléctricos son:
Tensión: +/- 5% del valor nominal
Frecuencia: +/- 2% del valor nominal

ATENCIÓN La alimentación por parte de líneas cuyos valores 
se encuentren fuera de los límites indicados puede 
dañar los componentes eléctricos.

L3 CICLO DI LAVORO
NOTA Las bombas han sido diseñadas para un uso 

intermitente y un ciclo de trabajo de 30 min. ON y 60 
min OFF en condiciones de maxima TEMPERATURA 
AMBIENTE (40°C) Y A LAS NOMINALES CONDICIONES 
DE TRASIEGO.

ATENCIÓN El funcionamiento en condiciones de by-pass está 
admitido sólo durante breves periodos (3 minutos 
como máximo).

L4 FLUIDOS ADMITIDOS
ATENCIÓN LA BOMBA PUEDE UTILIZARSE SÓLO CON LOS FLUI-

DOS QUE SE ESPECIFICAN A CONTINUACIÓN:
-  GASÓLEO       - QUEROSENO 
- GASOLINA      - GASOLINA MEZCLADA CON ALCOHOL 
MÁX. 15%                 - AVGAS 100/100LL (solo bomba) 
- JET A / A1 (solo bomba)        - ASPEN 2 / 4

M INSTALACIÓN
ATENCIÓN

 

ANTES DE REALIZAR CUALQUIER OPERACIÓN, 
ASEGÚRESE DE QUE ESTÁ FUERA DE LAS ÁREAS 
POTENCIALMENTE EXPLOSIVAS.
Queda absolutamente prohibida la puesta en funcio-
namiento de la bomba antes de conectar las líneas de 
impulsión y aspiración
APRETAR BIEN LA CAJA ELÉCTRICA PARA GARAN-
TIZAR LA PROTECCIÓN CONTRA EL RIESGO DE 
EXPLOSIÓN.
EL PAR DE APRIETE CORRECTO DE LOS TORNILLOS 
PARA GARANTIZAR TAL PROTECCIÓN ES DE 10 Nm.

CONTROLES 
PREVIOS

-  Comprobar la presencia de todos los componentes. Solicitar al fabri-
cante los componentes que pudieran faltar.
- Compruebe que la bomba no haya sufrido daños durante el transpor-
te o el almacenamiento.
- Limpiar cuidadosamente los orificios de aspiración e impulsión qui-
tando el posible polvo o material residual de embalaje.
- Compruebe que los datos eléctricos coincidan con los indicados en 
la placa.
-  Instalar siempre en un lugar iluminado 
-  Instalar la bomba a una altura de al menos 80 cm.

ATENCIÓN SI SE MONTARAN VÁLVULAS EN EL CIRCUITO, ASEGÚRESE 
DE QUE ESTÁN DOTADAS DEL SISTEMA DE SOBREPRESIÓN.
LIMPIE EL DEPÓSITO Y ASEGÚRESE DE QUE ESTÁ VEN-
TILADO APROPIADAMENTE (PRESIÓN DE APERTURA 
RECOMENDADA: 3 psi)
APLIQUE CORRECTAMENTE Y DE FORMA SEGURA EL ACO-
PLAMIENTO RÁPIDO AL DEPÓSITO (QUICK COUPLING)
NO OBSTRUYA LOS ORIFICIOS DE DRENAJE

M1 POSICIONAMIENTO, CONFIGURACIONES
   Y ACCESORIOS

NOTA La bomba ha de fijarse de manera estable.

ATENCIÓN Será responsabilidad del instalador proporcionar 
los accesorios de línea necesarios para un funciona-
miento seguro y correcto de la bomba.  La elección 
de accesorios inadecuados para el uso indicado con 
anterioridad podría provocar daños a la bomba y/o a 
las personas, así como contaminar.
Para maximizar las prestaciones y evitar daños que 
pudieran comprometer la funcionalidad de la bomba, 
solicitar accesorios originales.

M2 CONSIDERACIONES SOBRE LAS LÌNEAS 
  DE DESCARGA Y ASPIRACIÓN

DESCARGA
La elección del modelo de bomba deberá llevarse a cabo teniendo en cuenta las caracterís-
ticas de la instalación.
La combinación de la longitud del tubo, el diámetro del tubo, el caudal de gasóleo y los acce-
sorios de línea instalados, pueden crear contrapresiones superiores a las máximas previstas, 
provocando la intervención de los controles electrónicos de la bomba con la consiguiente 
sensible reducción del caudal suministrado.
En estos casos, para consentir un funcionamiento correcto de la bomba, será necesario re-
ducir las resistencias de la instalación, utilizando tuberías más cortas y/o de mayor diámetro, 
así como accesorios de línea con resistencias menores (por ej. una pistola automática para 
caudales mayores).

ASPIRACIÓN
Las bombas de tipo autocebante se caracterizan por una buena capacidad de aspiración.  
Durante la fase de puesta en marcha con tubo de aspiración vaciado y bomba mojada por 
el fluido, el grupo electrobomba es capaz de aspirar el líquido con un desnivel máximo de 2 
metros.  Es importante señalar que el tiempo de cebado puede durar hasta 1 minuto y que 
la eventual presencia de una pistola automática en descarga impedirá la evacuación del aire 
de la instalación y, por lo tanto, el cebado correcto.
Así pues, se aconseja efectuar siempre las operaciones de cebado sin pistola automática, 
verificando la correcta mojadura de la bomba.
Se recomienda instalar siempre una válvula de pie, para impedir el vaciado de la tubería 
de aspiración y mantener la bomba mojada. De este modo, las operaciones sucesivas de 
puesta en marcha serán siempre inmediatas.  Cuando la instalación está en funcionamiento, 
la bomba puede trabajar con presiones en el orificio de admisión de hasta 0.5 bar, tras lo 
cual podrán iniciarse los fenómenos de cavitación, con la consiguiente caída del caudal y 
el aumento del ruido de la instalación.  Teniendo en cuenta lo anteriormente expuesto, es 
importante garantizar bajas presiones de admisión, utilizando tuberías breves y de diámetro 
superior o igual al aconsejado, reducir al mínimo las curvas y utilizar filtros en aspiración de 
sección amplia, así como válvulas de pie con la mínima resistencia posible. 
Es de suma importancia mantener limpios los filtros de aspiración, ya que una vez obstrui-
dos aumentarán la resistencia de la instalación
El desnivel entre bomba y nivel de fluido deberá mantenerse lo más bajo posible y, en cualquier 
caso, dentro de los 2 metros previstos para la fase de cebado. Si se supera esta altura, será nece-
sario instalar siempre una válvula de pie, para consentir así el llenado de la tubería de aspiración, 
y prever tuberías de mayor diámetro. En cualquier caso, se aconseja no instalar la bomba para 
desniveles superiores a 3 metros.
ATENCIÓN En caso de que el depósito de aspiración esté más alto 

que la bomba, es aconsejable prever una válvula des-
tructora de la acción sifónica, para impedir así salidas 
accidentales de producto. Dimensionar la instalación 
para limitar la sobrepresión debida al golpe de ariete
Conviene instalar, inmediatamente antes y después 
de la bomba, vacuómetros y manómetros que permi-
tan comprobar que las condiciones de funcionamien-
to están dentro de las previstas. Para impedir el vacia-
do de la tubería de aspiración al pararse la bomba, se 
aconseja la instalación de una válvula de pie.
ES UNA BUENA NORMA PREVER LA INSTALACIÓN 
(A CARGO DEL INSTALADOR) DE UN FILTRO DE 
ASPIRACIÓN

N CONEXIONES y ENLACES
N1 CONEXIONES ELÉCTRICAS

ATENCIÓN

 

ANTES DE REALIZAR CUALQUIER OPERACIÓN, 
ASEGÚRESE DE QUE ESTÁ FUERA DE LAS ÁREAS 
POTENCIALMENTE EXPLOSIVAS 
SERÁ RESPONSABILIDAD DEL INSTALADOR EFEC-
TUAR LA CONEXIÓN ELÉCTRICA DE ACUERDO CON 
LAS NORMAS APLICABLES.

ADVERTENCIA Respete las siguientes indicaciones (no exhaustivas) 
para asegurar una correcta instalación eléctrica:

- Asegúrese, durante la instalación y las operaciones de mantenimiento, 
de que las líneas eléctricas de alimentación no estén bajo tensión.
-   Utilizar cables caracterizados por secciones mínimas, tensiones no-
minales y tipo de colocación adecuados a las características indicadas 
en el apartado "I - DATOS ELÉCTRICOS" y al ambiente de instalación.
-  Asegurarse siempre de que la tapa de la caja de bornes esté cerrada 
antes de suministrar alimentación eléctrica, después de haberse cercio-
rado de la integridad de las juntas que aseguran el grado de protección 
IP55.
-   Todos los motores están equipados con terminal de tierra a conectar 
a la línea de tierra de la red.

ATENCIÓN Todos los motores están provistos de terminal de 
tierra.
Asegúrese de que la puesta a tierra de la instalación se 
ha realizado correctamente 

ATENCIÓN ASEGÚRESE DE QUE ESTÁ UTILIZANDO UN DISPOSITI-
VO DE PASO DE CABLES CON GRADO DE PROTECCIÓN 
ADECUADO (Exd)

NOTA SI HUBIERA QUE REALIZAR LA INSTALACIÓN EN UN 
ÁREA SIN CLASIFICAR, ES SUFICIENTE OBSERVAR LAS 
NORMAS MÍNIMAS DE SEGURIDAD QUE SE INDICAN 
EN EL PRESENTE MANUAL.
- EL PROPIETARIO DEBE CONTROLAR QUE SE CUMPLAN 
TODAS LAS NORMAS LOCALES Y NACIONALES.
- ASEGÚRESE DE QUE EL CABLE QUE ESTÁ CONECTADO 
A LA BATERÍA ESTÁ PROTEGIDO CONTRA LAS FUENTES 
DE CALOR Y CONTRA LOS CANTOS VIVOS.   INSTALE EL 
FUSIBLE QUE ESTÁ MÁS CERCANO A LA BATERÍA.

ATENCIÓN EL INCUMPLIMIENTO DE LAS NORMAS PUEDE CAUSAR 
DAÑOS GRAVES Y ACCIDENTES.

Red Cable +

Black Cable -

GND

Switch

Motor 
protector

t°C

1/2” NPT
INLET

N2 CONEXIONES DE LAS TUBERÍAS
PREMISA -   Antes de efectuar la conexión, consultar las indicaciones visuales (fle-

cha situada en la cabeza de la bomba), para identificar de forma unívo-
ca la aspiración y la impulsión.

ATENCIÓN Una conexión equivocada podría ocasionar daños 
a la bomba.

CONTROLES 
PREVIOS

- Antes de la conexión, asegúrese de que las tuberías y el depósito 
de aspiración no contengan escorias o residuos sólidos, ya que éstos 
podrían dañar la bomba y los accesorios. EN TODO CASO, NO RECOJA 
EL LÍQUIDO DEL FONDO DEL DEPÓSITO PORQUE PODRÍA CONTENER 
IMPUREZAS’
- Antes de conectar la tubería de descarga, llene parcialmente el cuerpo 
de la bomba,  en el lado de descarga, con con el líquido a suministrar 
para facilitar el cebado.
- No utilice juntas de empalme de fileteado cónico, ya que podrían da-
ñar los orificios fileteados de la bomba en caso de ser apretadas exce-
sivamente.

O PRIMERA PUESTA EN MARCHA
PREMISA -   Comprobar que la cantidad de líquido existente en el de-

pósito de aspiración sea mayor que la que se desea transferir.
-   Asegúrese de que la capacidad residual del depósito de 
impulsión  sea mayor que la que se desea transferir.
-   Asegúrese de que las tuberías y los accesorios de línea es-
tén en buenas condiciones. 

NOTA LA BOMBA NO ESTÁ PROVISTA DE UN SISTEMA DE 
REGULACIÓN DEL CAUDAL NI DE LA PRESIÓN.

ATENCIÓN Las pérdidas de líquido pueden provocar daños a 
cosas y a personas.

NOTA -   No poner nunca en marcha o parar la bomba enchufando 
o desenchufando la alimentación
-   Un contacto prolongado de la piel con algunos líquidos 
puede provocar daños. Se recomienda usar siempre gafas y 
guantes.

SI LA BOMBA 
NO SE CEBA

La fase de cebado puede durar desde unos segundos hasta 
unos minutos, dependiendo de las características de la insta-
lación. Si dicha fase se prolonga, parar la bomba y efectuar 
los siguientes controles:
-   que la bomba no esté trabajando completamente en seco 
(introducir líquido por el tubo de impulsión);
-   que la tubería de aspiración garantice la ausencia de infil-
traciones de aire;
-    que el filtro en aspiración no esté obstruido;
-   que la altura de aspiración no supere los  2 metros. 
-   que la tubería de impulsión  garantice la evacuación del aire.

AL FINAL DE LA 
PRIMERA
PUESTA EN 
MARCHA

Una vez efectuado el cebado, compruebe que la bomba fun-
cione dentro del campo previsto, en particular:
-   que en las condiciones de máxima contrapresión, la ab-
sorción del motor entre en los valores indicados en la tarjeta;
-   que la depresión en aspiración no supere 0.5 bar;
-   que la contrapresión en impulsión no supere la máxima 
contrapresión prevista por la bomba.

P USO DIARIO
PROCEDIMIEN-
TO DE USO

1 Si se utilizan tuberías flexibles, fije sus extremidades a los depó-
sitos. Si no se dispone de alojamientos adecuados, empuñar fir-
memente el extremo de la tubería de impulsión antes de iniciar 
el suministro.

2 Antes de poner en marcha la bomba, asegúrese de que la válvula 
de impulsión esté cerrada (pistola de suministro o válvula de línea).

3 Accionar el interruptor de marcha.
4 Abrir la válvula de impulsión, manteniendo firme la empuñadur
5 Evítar la inhalación del producto bombeado durante el suministro.
6 Si durante el suministro hubiera pérdidas del líquido tratado, po-

nerlo en condiciones seguras y absorba el líquido derramado, co-
mo se especifica en la ficha técnica de producto.

7 Cierre la válvula de impulsión para detener el suministro.
8 Una vez completado el suministro, apague la bomba.

ATENCIÓN TODAS LAS OPERACIONES QUE SE REALIZAN TIENEN 
QUE ESTAR VIGILADAS POR EL OPERADOR.
La válvula de by-pass permite el funcionamiento con 
la impulsión cerrada sólo durante breves periodos de 
tiempo (3 minutos como máximo).
Para evitar que se ocasionen daños a la bomba, ase-
gurarse, tras el uso, de que la bomba esté apagada.
En caso de que falte la energía eléctrica, apagar 
inmediatamente la bomba.
En caso de que se utilicen selladores en los circuitos de 
aspiración e impulsión de la bomba, deberá tenerse 
mucho cuidado de que parte del mismo no entre en el 
interior de la bomba.
La presencia de cuerpos extraños en los circuitos de 
aspiración e impulsión de la bomba puede causar 
averías y roturas de los componentes de la misma.

Q MANTENIMIENTO
Advertencias de 
seguridad

LA BOMBA ha SIDO DISEÑADA Y FABRICADA PARA requerir un mante-
nimiento mínimo.
Antes de efectuar cualquier tipo de mantenimiento, habrá que desco-
nectar el sistema de distribución de todas las fuentes de alimentación 
eléctrica e hidráulica.  Es obligatorio utilizar los equipos de protección 
individual (EPI) durante las operaciones de mantenimiento.
En cualquier caso, tenga en cuenta las siguientes recomendaciones mí-
nimas para garantizar el buen funcionamiento de la bomba:

ATENCIÓN

 

ANTES DE REALIZAR OPERACIONES DE MANTENI-
MIENTO, ASEGÚRESE DE QUE ESTÁ FUERA DE LAS 
ÁREAS POTENCIALMENTE EXPLOSIVAS

POR MOTIVOS DE SEGURIDAD, ESTÁ PROHIBIDO 
DESMONTAR LAS PIEZAS “PLACA DE FONDO” (1), 
“TUBO MOTOR” (2) Y “CUERPO DE BOMBA” (3).

Personal 
autorizado para 
llevar a cabo las 
operaciones de 
mantenimiento

Las operaciones de mantenimiento deberán ser llevadas a cabo exclusi-
vamente por personal especializado Toda alteración podrá comprome-
ter las prestaciones y constituir un peligro para personas y/o cosas, así 
como hacer que la garantía Y LA CERTIFICACIÓN  UL/ATEX pierdan su 
validez.

Operaciones a 
efectuar

Comprobar que las etiquetas y las placas presentes en el sistema de dis-
tribución no se deterioren o se desprendan con el tiempo.

UNA VEZ A LA 
SEMANA

- Controle que las juntas de las tuberías no están flojas, para evitar así 
eventuales pérdidas.
- Controle y mantenga limpio el filtro de línea instalado en aspiración

UNA VEZ AL MES - Controle el cuerpo de la bomba y manténgalo limpio de eventuales 
impurezas.
- Controle que los cables de alimentación eléctrica estén en buenas 
condiciones.

R NIVEL DE RUIDO
En condiciones normales de funcionamiento, la emisión de ruido de todos los modelos no 
supera el valor de 74 db a distancia de 1 metro de la electrobomba.

S PROBLEMAS Y SOLUCIONES
Para cualquier problema, es una buena norma que se dirijan al centro de asistencia autoriza-
do que se encuentre más cerca de su zona.

PROBLEMA CAUSA POSIBLE ACCIÓN CORRECTORA

EL MOTOR NO GIRA

Falta de alimentación Controle las conexiones eléctricas 
y los sistemas de seguridad

Rotor bloqueado Controle posibles daños u obs-
trucciones en los órganos rota-
tivos.

Problemas en el motor Contacte al Servicio de Asisten-
cia

EL MOTOR GIRA LEN-
TAMENTE EN FASE DE 
PUESTA EN MARCHA

Baja tensión de alimentación Restablezca la tensión dentro de 
los límites previstos

CAUDAL BAJO O NULO

Bajo nivel depósito de aspira-
ción

Llene el depósito

Válvula de pie bloqueada Limpie y/o sustituya la válvula
Filtro obstruido Limpiar el filtro
Excesiva presión de admisión Baje la bomba respecto al nivel 

del depósito o aumente la sec-
ción de las tuberías

Elevadas pérdidas de carga en el 
circuito de impulsión  (funciona-
miento con by-pass abierto)

Use tuberías más cortas o de 
mayor diámetro

Válvula de by-pass bloqueada Desmonte la válvula, límpiela 
y/o sustitúyala

Entrada de aire en la bomba o 
en el tubo de aspiración

Controle la estanqueidad de las 
conexiones

Restricción del tubo en aspira-
ción

Utilice un tubo adecuado para 
trabajar en presión de admisión

Baja velocidad de rotación Controle la tensión en la bomba; 
regule la tensión y/o use cables 
de mayor sección

La tubería de aspiración apoya 
en el fondo del depósito

Alce la tubería

ELEVADO NIVEL DE 
RUIDO DE LA BOMBA

Presencia de cavitación Reduzca la presión de admisión
Funcionamiento irregular del 
by-pass

Ejecutar el suministro hasta pur-
gar el aire presente en el sistema 
de by-pass

Presencia de aire en el líquido Verifique conexiones en aspi-
ración

PÉRDIDAS PROCEDEN-
TES DEL CUERPO DE 
LA BOMBA

Daño de la estanqueidad Controle y eventualmente susti-
tuya la estanqueidad 

LA BOMBA NO CEBA 
EL LÍQUIDO

El circuito de aspiración está 
obstruido

Eliminar la obstrucción del cir-
cuito de aspiración

Funcionamiento anómalo de 
posible válvula de pie instalada 
en el circuito de aspiración

Sustituir la válvula de pie

Las cámaras de aspiración están 
secas

Añadir líquido por el lado de im-
pulsión de la bomba

Las cámaras de la bomba están 
sucias u obstruidas

Eliminar las obstrucciones de las vál-
vulas de aspiración e impulsión

LA PROTECCIÓN 
TÉRMICA SE ACTIVA 
DURANTE EL FUNCIO-
NAMIENTO
NORMAL

Anomalía de funcionamiento Contactar al servicio de asistencia 
técnica.

T DEMOLICIÓN Y ELIMINACIÓN
Premisa En caso de demolición del sistema, sus componentes deberán ser en-

tregados a empresas especializadas en la eliminación y el reciclaje de 
residuos industriales y en particular:

Eliminación del 
embalaje

El embalaje está constituido por cartón biodegradable que podrá ser 
entregado a las empresas correspondientes para el reciclado normal de 
la celulosa.

Eliminación 
de las piezas 
metálicas

Los componentes metálicos, tanto los pintados, como los de acero 
inoxidable, pueden ser reciclados normalmente por las empresas espe-
cializadas en el sector del desguace de los metales.

Eliminación de 
los componen-
tes eléctricos y 
electrónicos

han de ser eliminados obligatoriamente por empresas especializadas 
en la eliminación de componentes electrónicos, de acuerdo con las 
indicaciones de la Directiva 2002/96/CE (véase a continuación texto 
Directiva).

   
Informa-
ción re-
lativa al 
ambiente 
para los 

clientes residen-
tes en la Unión 
Europea

La Directiva Europea 2002/96/EC exige que los equipos marcados con 
este símbolo, sobre el producto y/o sobre el embalaje, no sean elimi-
nados junto con los residuos urbanos no recogidos selectivamente. 
El símbolo indica que este producto no debe ser eliminado junto con 
los residuos domésticos normales. Es responsabilidad del propietario 
eliminar, tanto estos productos, como los demás equipos eléctricos y 
electrónicos, mediante las estructuras específicas de recogida indica-
das por el gobierno o por los organismos públicos locales.

Eliminación de 
otros compo-
nentes

Todos los demás componentes que constituyen el producto, como tu-
bos, juntas de goma, componentes de plástico y cableados, deberán 
ser entregados a empresas especializadas en la eliminación de residuos 
industriales.

U VISTAS DESPIEZADAS / 
 VISTAS EXPLODIDAS

1
2

3

ATENCIÓN ESTA BOMBA NO PUEDE UTILIZARSE PARA REPOSTAR 
AERONAVES QUE UTILIZAN GASOLINA PARA AVIACIÓN 
(AVGAS)


